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Contexto

O problema da identificação automática do idioma de um texto ganha relevância dada à possibilidade de utilização em diversas aplicações.

A identificação pode ser integrada a um editor avançado de textos (por exemplo, o Microsoft Word, Star Office) para selecionar automaticamente o idioma do texto e assim o editor poder utilizar seu dicionário específico para fazer a verificação ortográfica do texto. Isso livra o usuário de ter que ficar modificando manualmente o idioma padrão no editor toda vez que abrir ou for escrever em um idioma diferente.

Outra aplicação onde a identificação automática do idioma pode ser utilizada é na recuperação de conteúdo em um idioma específico. A identificação do idioma pode ser utilizada em conjunto com um web crowler (programa que navega pela internet obtendo informações sobre páginas), como o Google[1] [5] e o Altavista [4], para dividir a base de dados de acordo com o idioma presente no texto. Assim, o espaço de busca na base de dados ficaria muito menor, diminuindo o tempo de processamento na busca por conteúdo em um idioma específico.

Podemos verificar que o problema da identificação automática do idioma de um texto é de relevância em diversas áreas. Encontrar uma solução que dê uma resposta rápida, com uma boa taxa de acerto e que ocupe pouco espaço é o resultado desejado.

Objetivo

Diante do quadro apresentado, o objetivo do trabalho é criar uma ferramenta que identifique o idioma de textos com uma boa taxa de acerto. 

Existem diversas maneiras de se identificar o idioma de textos. O mais comum é a da busca de padrões que são particulares dos idiomas [3]. Por exemplo, o padrão “ção” é típico do idioma Português. Embora a busca sendo bastante eficiente, ela não é extensível a outros idiomas. Como descobrir os padrões para idiomas como Alemão e Romeno? A abordagem do trabalho poderá ser estendida para outros idioma facilmente.

A estratégia de reconhecimento do idioma deste trabalho  será baseada na utilização de classes gramaticais fechadas de dicionários. Classes gramaticais fechadas são aquelas cujos elementos raramente mudam com o passar do tempo. Sendo assim, iremos analisar Advérbios, Artigos, Conjunções, Interjeições, Numerais, Preposições e Pronomes. Classes abertas como Adjetivos, Substantivos e Verbos além de serem muito maiores do que as classes fechadas, apresentando um grande overhead de espaço e tempo, crescem rapidamente com o uso da língua. As línguas que a ferramenta tentará identificar serão as seguintes: Português, Inglês, Francês e Espanhol.

Além da utilização de classes gramaticais, será verificado se é possível identificar o idioma sem a necessidade de ler todo o texto. Dessa maneira espera-se reduzir o tempo de resposta ainda mais.

A idealização deste trabalho tem como objetivo a integração no Projeto Tradutor [2] [6].

Assim, o trabalho consistirá de uma análise de todas as classes gramaticais fechadas para verificar qual a que oferece as melhores taxas de acerto, bem como o menor tempo de processamento. Verificaremos também se é possível utilizar mais de uma classe em conjunto para refinar o resultado e obter uma maior taxa de acerto. Também será verificado se é possível identificar o idioma sem se utilizar todo o texto.
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